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061 So Much Talk – Monday

Creole:   Pawòl Bondye a se yon nepe file de bò.

The word of God is a two-edged sword. 

Creole:   Li koute tou lè de bò.

It cuts both ways. 

Creole:   Chak fwa yon sèvitè Bondye eseye anseye pawòl Bondye a, gen pawòl la ki soti …

Whenever a man of God attempts to teach the word of God, there is the word that goes out…

Creole:   sa se yon bò nan nepe a.

that is one edge of the sword, 

Creole:   Epi lòtbò nepe a menm parèt toutswit e koupe moun kap pataje pawòl la.

but then the other edge of the sword comes right back and cuts the man who is sharing the word. 

Creole:   Mwen kwè toulèd,e ni moun kap koute a, ni moun kap pale a jwenn yon bagay ki pou yo.

I believe there is something for both those who listen today and the person who is speaking. 

Creole:   Nou nan Pwovèb chapit 10 vèsè 19 rive 21.

We are in Proverbs chapter 10 verses 19 through 21. 

Creole:   Yo mete aksan sou lang nou ladan l.

There is a focus here on our tongue. 

Creole:   Nou te deja pale de lang nou plizyè fwa.

We have talked about our tongue several times. 

Creole:   Nou te pale de lèv nou plizyè fwa depi nou te kòmanse etid nou an nan liv Pwovèb la.

We have talked about our lips several times since we have begun our study in the book of Proverbs. 

Creole:   Nou pa pral fin pale de li jodi a tou.

We are not going to finish talking about it today. 

Creole:  Se yon keksyon esansyèl.  Li sou kè Bondye. 

It is a central issue. It is at the heart of God. 

Creole:   Bondye enterese nan sa nap di.

God is concerned about what we say. 

Creole:   Mwen sitou renmen vèsè sa nan chapit 10 vèsè 19 la.

I particularly like this verse in chapter 10 verse 19. 

Creole:   Li tèlman pratik, li kareman pratik.

It is so practical, just so practical. 

Creole:   Koute sa Bondye di.

Listen to what the Lord says. 

Creole:   Li di: “Pa pale twòp, sa ankouraje peche. 

He says, “Don’t talk too much, for it fosters sin. 

Creole:   gen prevwayans pou ou fèmen vann lan. »

Be sensible and turn off the flow.” 

Creole:  Bon, petèt m pral oblije kite kèk espas vid nan mesaj sa jodi a. 

Well I may have to leave some blank spaces in this message today.  

Creole:   Li di pa pale twòp, sa ankouraje peche.

It says don’t talk too much, for it fosters sin. 

Creole:   Gen prevwayans pou ou fèmen vann lan.

Be sensible and turn off the flow. 

Creole:   Gen de moman kote lang nou kouri pi vit pase kè nou e pase entelijans nou.

There are times when our tongue races out ahead of our heart and out ahead of our brain. 

Creole:   Li sanble premye bagay ki monte sou lèv nou an, soti deyò, e souvan sa ankouraje peche.

It seems like the first thing that comes to the lips, goes forth, and often it fosters sin. 

Creole:   Nou di bgay nou regrèt apre.  Nou di bagay nou swete nou te ka dedi.

We say things we regret. We say things we wish we could take back. 

Creole:   Pawòl la, nan liv Pwovèb, pale de pran tan anvan w pale, e pa pale fasil.

The scriptures, in Proverbs, talk about speaking slowly and being slow to speak. 

Creole:   Gen yon lòt pwovèb ki di, menm moun fou a pase pou moun tèt byen si li kenbe bouch li fèmen.

There is another Proverb that says that even a fool is considered to be wise when he keeps his mouth shut. 

Creole:   Menm moun fou a pase pou moun tèt byen si li kenbe bouch li fèmen.

Even a fool is considered to be wise when he keeps his mouth shut. 

Creole:  Pa pale twòp.  Sa ankouraje peche. 

Don’t talk too much. It fosters sin. 

Creole:   Nan Nouvo Testaman an, li pale de lang ki pa gen brid.
In the New Testament, it talks about the unbridled tongue. 

Creole:   Yon lang ki pa gen brid se yon lang ki pa anba kontwòl oubyen otorite Jezu Kris.

An unbridled tongue is one that isn’t under the control or Lordship of Jesus Christ. 

Creole:   Jak nan epit li a pale de lang lan ki se pati ki pi dyabolik nan kò a.

James in his epistle talks about the tongue being the most-wicked part of the body. 

Creole:  Jezu di ak lang ou, ou ka touye osinon bay lavi. 

Jesus says with the tongue you can kill and you can give life. 

Creole:   Lang nan sètènman bezwen nou mete l anba kontwòl, kidonk li pa yon move desizyon si nou ta konsidere tout pasaj sa yo nan liv Pwovèb la.

The tongue certainly needs to be brought under control, so it is not inappropriate that we look at all of these scriptures in the book of Proverbs. 

Creole:   Ann li rive nan Pwovèb 10 vèsè 21.
Let’s read on in Proverbs 10 verse 21. 

Creole:   M pral repete: “Pa pale twòp.  Sa ankouraje peche.  gen prevwayans pou ou fèmen vann lan. » 

I will repeat, “Don’t talk too much. It fosters sin. Be sensible and turn off the flow.”  

Creole:   Epi nan vèsè an 20 li di: “Pawòl moun debyen se tankou ajan san melanje.  Kè moun fou a pa vo anyen.”

Then in verse 20 it says, “The words of the Godly are like sterling silver. The heart of a fool is worthless.” 

Creole:   Nan dènye emisyon nou an, nou te ale nan Pwovèb kote li di : « Yon pawòl ki byen di se tankou pòm an ò sou yon foto an ajan.” 

In our last Proverb A Day session, we referred to the Proverb that says, “A word fitly spoken is like apples of gold in pictures of silver.” 

Creole:   Pawòl moun de byen se tankou ajan san melanje.

The words of the Godly are like sterling silver. 

Creole:   Sa se yon tès.

This is a challenge. 

Creole:   Ak kisa pawòl ou sanble?

What are your words like? 

Creole:  Lè w ap pale, eske pawòl ou yo soti nan yon kè ki dwat, ki gen bouch li tankou yon sous ki bay lavi? 

When you speak, do you speak with the heart of the righteous whose mouth is a well spring of life? 

Creole:   Eske pawòl ki soti nan bouch ou bay fòs e ankouraje e anseye e mennen moun nan chemen ki dwat.

Do the words that come out of you edify and encourage and instruct and direct people into paths of righteousness. 

Creole:   Vèsè 21 di: paske bon moun bay bon konsèy.

Verse 21 says, that the Godly give good advice. 

Creole:   Bon moun bay bon konsèy, men moun fou yo se mank bon konprann yo ki touye yo.

The Godly give good advice, but fools are destroyed by their lack of common sense. 

Creole:   Sa a si klè.  Sa a pa depaman ak okenn doktrin.

That is so obvious. There is no doctrinal disagreement here. 

Creole:   Pa okenn fason yon moun ka diskite ak sajès ki nan Pwovèb sa yo.

There is no way any one can argue with the wisdom of these Proverbs. 

Creole:   Bon moun bay bon konsèy.

The Godly give good advise. 

Creole:   Pawòl moun debyen se tankou ajan san melanje.

The words of the Godly are like sterling silver. 

Creole:   Li di pa pale twòp.  Li ankouraje peche.

He says don’t talk too much. It fosters sin. 

Creole:   Gen prevwayans pou ou fèmen vann lan.

Be sensible and turn off the flow. 

Creole:   Sonje, menm yon moun fou ka pase pou moun tèt byen si li pa pale twòp, si li kenbe lang li fèmen.

Remember, even a fool is considered to be wise when he doesn’t speak too much, when he holds his tongue. 

Creole:   Prese pou ou koute e pa prese pou ou pale. 
Be quick to listen and slow to speak. 

Creole:   Nou pral fè koneksyon ant liv Pwovèb la ak 4 levanjil yo ki se Matye, Mak, Lik ak Jan.

We are going to make a connection between the book of Proverbs and the gospels, Matthew, Mark, Luke and John. 

Creole:   Ann al nan Matye.

Let’s go to Matthew. 

Creole:   Nou te deja al yon lòt kote nan Matye kote Jezu te fè koneksyon ant sa bouch nou ap di ak sa ki nan kè nou.

We have looked at another place in Matthew where Jesus has made the connection between the mouth and the heart. 

Creole:   Men yon pasaj byen long nan pawòl la ki fè egzakteman menm bagay la.

Here is a lengthy passage of scripture that does exactly the same thing. 

Creole:   Sa nou bezwen pou ranje bouch nou se lè kè nou ranje anvan.

What we need to get our mouth fixed, is to get our heart fixed. 

Creole:   David te di kè mwen netwaye. Mwen pral chante pou ou e ba ou louwanj. 

David said my heart is fixed. I will sing to You and give You praise. 

Creole:   Lè kè David te fin netwaye, lèv li te plen ak louwanj.

When David got his heart fixed, his lips were filled with praise. 

Creole:   Kè li te rejenere.  Li te fèt yon dezyèm fwa.

His heart was repaired. It was recreated. 

Creole:   Li te pale de resevwa yon nouvo kè, ou yon kè repare.

He spoke of receiving a new “fixed” or repaired heart. 

Creole:   Sa ou bezwen se yon nouvo kè.

What we need is a new heart. 

Creole:  Koute pandan map li 20 premye vèsè nan liv Matye a. 

Listen as I read the first 20 verses in Matthew. 

Creole:   “Kèk Farizyen ak direktè lalwa vin rive nan Jerizalèm pou poze Jezu keksyon.

 “Some Pharisees and religious teachers now arrived in Jerusalem to interview Jesus. 

Creole:  Poukisa disip ou yo dezobeyi koutim granmoun lontan yo te pase? 

Why do your disciples disobey our age-old traditions they demanded? 

Creole:   Yo meprize koutim seremoni nou yo ki mande lave men yo anvan yo manje.

They ignore our tradition of ceremonial hand washing before they eat.

Creole:   Souple mwen ta renmen nou koute nan pasaj kap vini an sa Jezu te gen pou l di sou jan nou pake ak poukisa nou pale jan nou pale a.

Please be listening in this next passage for what Jesus has to say about how we speak and why we speak the way we do. 

Creole:  Sa se yon konvèsasyon sou pratik nan la relijyon. 

This is a conversation about religious practice. 

Creole:   Chèf prèt yo ak Farizyen yo ap mande poukisa disip yo pa lave men yo anvan yo manje.

The scribes and the Pharisees are asking why the disciples don’t wash their hands before they eat. 

Creole:   Yo tap poze keksyon sou yon seremoni de lave men.

They were asking about a ceremonial hand washing.

Creole:   Jezu pral di yo poukisa yo pat egzekite de seremoni sa.

Jesus is going to tell them why they do not perform this ceremony. 

Creole:   Li pral eklèsi sa pou yo a pandan li pral pale de tradisyon yo a yo. 

He is going to make it clear to them by talking about their traditions. 

Creole:   Jezu reponn: « E nou menm, pouki nou obeyi koutim nou yo e dezobeyi kòmandman pa Bondye yo?

Jesus replied, “And why do you by your traditions, violate the direct commandments of God? 

Creole:  Pa egzanp Bondye di konsa onore papa w ak manman w, e moun ki pale papa l ak manman l mal se pou yo touye li, 

For instance God says to honor your father and mother, and anyone who speaks evil of father and mother must be put to death, 

Creole:   men nou menm nou di, nou pa bezwen onore paran nou yo nan pran swen yo si nou bay Bondye lajan an pito.

but you say you don’t need to honor your parents by caring for their needs if you give the money to God instead. 

Creole:   Se konsa ak koutim nou yo, nou fè pawòl Bondye a pase pou anyen menm.

And so by your own tradition, you nullify the direct commandment of God. 

Creole:  “Bann ipokrit,… 

You hypocrites,… 

Creole:  Jezu pral rantre nan keksyon bouch yo a. 

Jesus is about to confront the issue of their lips. 

Creole:   Moun sa yo, nan sousi pou yo ka parèt relijye, yo te vle fè moun wè nan bay nan legliz la.

These people, in their desire to be religious, wanted to make a show in their giving to the church. 

Creole:   Yo te dispose bay lajan yo te sipoze bay paran yo ki pa ka travay ankò a.

They were willing to give money they should have given to their aged parents. 

Creole:   Paran yo te malad, yo fin granmoun epi enfim.

Their parents were sick, old and infirmed. 

Creole:   Men, olye yo te montre yo respekte manman ak papa yo, yo te pran lajan yo e bay li nan legliz la.

But, rather than honoring their mother and father, they were taking their money and giving it to the church. 

Creole:   Yo te fè sa pou moun te ka wè yo se moun « debyen ».

They were doing this so that they could be seen as “good” people. 

Creole:   Bay yo tap bay la se pou yo te ka resevwa bon repitasyon nan legliz la.

Their giving was designed to give them a good reputation in the church. 

Creole:   Jezu te di yo te vire kòmandman Bondye yo devan dèye, nan kreye yon tradisyon ki di konsa li pi bon pou bay nan legliz la pase pou bay paran ki fin granmoun.

Jesus said they had contradicted the commandments of God, by creating a tradition that says it is better to give to the church than to give to their aged parents. 

Creole:   Epi li rele yo ipokrit.

Then he calls them hypocrites. 

Creole:   Li di: “Bann ipokrit, Izayi te profetize sou nou e li te di, moun sa yo fè louwanj pou mwen ak bouch yo men kè yo byen lwen mwen.

He says, “You hypocrites, Isaiah was prophesying about you when he said, this people honor me with their lips but their hearts are far away. 

Creole:   Adorasyon yo a se yon fòm, paske yo ranplase kòmandman Bondye yo ak pwòp ansèyman pa yo lèzòm fè.”

Their worship is a farce, for they replace God’s commands with their own manmade teachings.” 

Creole:   Men li:  koneksyon ant bouch nou ak kè nou an!
There it is. The connection between the lips and the heart! 

Creole:   Moun sa yo adore mwen ak bouch yo, men kè yo byen lwen.

These people honor me with their lips, but their hearts are far away. 

Creole:   Adorasyon yo a se yon fòm, paske yo ranplase kòmandman Bondye yo ak pwòp ansèyman pa yo lèzòm fè.

Their worship is a farce, for they replace God’s commands with their own man-made teachings. 

Creole:   Nan ka sa, lap pale de fason yo bay nan legliz la, olye yo sipòte pwòp paran yo.

In this case he is referring to how they give to the church, instead of supporting their parents. 

Creole:   Men deskripsyon ipokrizi sa ta ka kouvri plizyè kalite bagay, tradisyon lèzòm fè.

But this description of hypocrisy could cover a wide variety of things, man-made traditions. 

Creole:   Nou ka ale nan legliz la e mande pou bagay sa yo fèt jan yo te toujou konn fèt.  Nou ka fè sa menm si pa gen okenn kòmandman biblik pou sa.

We may go into the church and demand that things happen the way they have always happened. We may do this even though there is no biblical commandment. 

Creole:   Si pa gen okenn prensip biblik sou sa ou vle ki fèt la, ou nan sitiyasyon pou ou twouve w nan menm pozisyon ak moun Ezayi tap pale yo.

If there is no biblical instruction about what you want to have done, you are in danger of being like these people Isaiah talked about. 

Creole:   Moun sa yo se yon pèp ki adore Bondye ak bouch yo, men ki gen kè yo byen lwen.

These are a people who honor God with their lips, but whose heart is far away. 

Creole:   Kounye a Jezu pral rantre adedan fon keksyon an.

Now Jesus is going to get right down to the center of this issue. 

Creole:   Jezu di: «Koute sa mwen di e eseye konprann. 

Jesus says, “ Listen to what I say and try to understand. 

Creole:  “Se pa sa nou manje yo ki sal nou.

“You are not defiled by what you eat.  

Creole:   Sa ki sal nou se sa nou di ak sa nou fè. »

You are defiled by what you say and do.”   

Creole:   Senyè a ap pale de lè moun pa pwòp.

The Lord is talking about being unclean.  

Creole:   Pwovèb di: “Pa pale twòp paske sa ankouraje peche. »

Proverbs says, “Don’t talk too much for it fosters sin.”  

Creole:   Senyè a konekte li ak inikite ak enpwòprete.

The Lord relates it to iniquity and uncleanness.  

Creole:  Li di: “Se sa ki soti nan bouch ou ak sa ou fè ki fè ou pa pwòp.  

He says, “What comes out of your lips and what you do make you unclean. 

Creole:   Epi disip li yo vin kote l e di li konsa, eske ou rann ou kont ou ofanse Farizyen ak sa ou sot di a?

Then his disciples came to him and said do you realize that you offended the Pharisees, by what you just said? 

Creole:   Jezu reponn yo, si se pa Papa m ki nan syèl la ki plante yon plant, yo va derasinen li.  Pa okipe yo. 

Jesus replied, every plant not planted by my heavenly Father will be rooted up, so ignore them.  

Creole:   Yo se kondiktè avèg kap mennen avèg parèy yo, e si yon moun ak mennen yon lòt moun, tou lè de ap tonbe nan twou.

They are blind guides, leading the blind and if one person guides another, they will both fall into a ditch. 

Creole:   Epi yo mande Jezu, ‘esplike kisa ou te vle di lè ou te di konsa, bagay moun manje pa kab sal yo a’. 

Then they asked Jesus, Explain what you meant when you said that people are not defiled by what they eat.  

Creole:   Na pa konprann? Jezu mande yo.

Don’t you understand, Jesus asked them?  

Creole:   Tout sa ou manje pase nan vant ou, epi li soti deyò kò a ankò. »

Anything you eat passes through the stomach and goes out of the body.” 

Creole:   Anpil moun bay tèt yo pwoblèm pou sa yo manje.

Many people are concerned about what they eat.  

Creole:   M te tande yo di konsa, sa w manje se sa ou ye.

I have heard it said that we are what we eat. 

Creole:   Sa se yon ansèyman ki popilè nan mitan moun nan nouvèl aj, moun nan relijyon oryantal yo.

That is a popular teaching among the New Age people, among the people of Eastern Religions.  

Creole:   Se sak fè yo di si ou manje viann bèt ki te touye ak vyolans, ou vin yon moun ki vyolan.

That is why they say if you eat meat, that was killed violently, that you become a violent person.  

Creole:   Yo di moun ki manje viann yo vyolan.

They say meat eaters are violent people.  

Creole:  Men Jezu di: “Se pa sa ou manje a ki sal ou”. 

But Jesus says, “It is not what you eat that defiles you.”  

Creole:   Sa klè anpil.  Tout sa ou manje pase nan vant ou epi li soti deyò kò a ankò.

This is very clear.  Anything you eat passes through the stomach and goes out of the body. 

Creole:   Lap demanti ansèyman sa a.

He is contradicting that teaching. 

Creole:   “Men move pawòl soti nan yon kè ki mechan, e se yo ki sal moun ki di ou a.”

 “But evil words come from an evil heart and defile the person who says them.” 

Creole:   Kounye a men koneksyon ant kè ak bouch la.
Now here is the connection between the heart and the lips.  

Creole:   “Paske se nan kè a tout kalite move lide soti: touye moun, adiltè, tout lòt dezòd lachè, volè, bay manti ak pale mal.

 “For from the heart come evil thoughts: murder, adultery, all other sexual immorality, theft, lying and slander.  

Creole:   Se sa yo ki sal nou.

These are what defile you.  

Creole:   Manje ak men ki pa lave pap janm ka sal nou.”

Eating with unwashed hands could never defile you.”  

Creole:   Jezu ap di: « Si men ou sal, se pa yon pwoblèm pou sa.

Jesus is saying, “If your hands are dirty, it doesn’t matter.  

Creole:   Se pa sa yo manje a ki yon pwoblèm, paske sa yo manje a rantre nan vant yo epi soti deyò ankò.

What they eat doesn’t matter, because what they eat goes into the stomach and passes out in the draft.” 

Creole:   Men se sa ki nan kè ou.
But what is in your heart; 

Creole:    Kisa ki nan kè w?

what is in your heart?  

Creole:   Se sa ki yon pwoblèm.

That is what matters.  

Creole:   Ou bezwen fè kè w repare.

You need to have your heart repaired.  

Creole:   Ou bezwen fè kè w netwaye.

You need to have your heart fixed.  

Creole:   Pa pale twòp ; sa ankouraje peche.  Gen prevwayans pou ou fèmen vann lan.

Don’t talk too much; it fosters sin. Be sensible and turn off the flow.  

Creole:   Ou pa ka fèmen vann pawòl foli a, si kè ou pa rejenere, si kè ou pa repare.

You cannot turn off the flow of foolish talking, unless your heart is fixed, unless your heart is repaired.  

Creole:   Pawòl moun debyen an se tankou ajan san melanje, paske yo soti nan yon kè ki pwòp.

The words of the Godly are like sterling silver, because they come from a pure heart.  

Creole:   Nou gen pou n pale akò de fè kè ou repare.

We will talk again in the future about getting your heart fixed.  

Creole:   Annatandan, veye sa bouch ou ap di e pase yo bon jounen.

In the meantime, watch what you say and have a great day.  

Creole:   Se te Frè S. Keel e se te Yon Pwovèb Chak Jou.  Bondye beni w!

This is Brother Stephen Keel, and this is A Proverb A Day.  God bless you.

